
 

GEKO/X
pohon pro křídlové brány

s enkodérem


do 3 m - 250 kg

kolektivní použití
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GEKO/X

120°

90° - 12s

90° - 8,5s

3m

přesností.




 120°


rychlost otevírání o 30 %. 


.




.




).




ramene.





křídla až 3m


Nový design, vylepšené funkce a výkon
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bezpečný přístup zvenčí.





volitelný díl.




se bočním překážkám.



spolehlivost během popužívání.




Další informace viz str. 11.






Obvyklé funkce, díky kterým je tento pohon jedinečný

.





NETCOM
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Technické parametry

628050 GEKO/X NET24N 24V
3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 12 60

• 1 motore
• Finecorsa meccanici
• Regolazione velocità e rallentamento in apertura e chiusura

628060 GEKO/X/2 NET24N 24V
2 x 3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 24 24

• 2 motori / 1 quadro di comando
• Finecorsa meccanici
• Regolazione velocità e rallentamento in apertura e chiusura

628070 GEKO/X/S* 24V
3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 11 60

• 1 motore senza centrale
• Finecorsa meccanici
• Regolazione velocità e rallentamento in apertura e chiusura

COD. ŠÍ CHARAKTERISTIKA

628050 GEKO/X NET24N 24V
3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 10,9 60

í rychlosti a zpomalení při otevírání a zavírání



628060 GEKO/X/2 NET24N 24V
2 x 3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 19,1 24

• 2 pohony / 1 řídící jednotka
• Mechanické dorazy
• Nastavení rychlosti a zpomalení při otevírání a zavírání

628070 GEKO/X/S* 24V
3 m (art. GEKO/X/BA)
1,75 m (art. GEKO/X/BS) z S 8,3 60

í rychlosti a zpomalení při otevírání a zavírání



jednotky


 vytvořili.




TECHNICKÉ INFORMACE GEKO/X

Napájecí napětí (V) 230 - 240 V ~ (50/60 Hz)

Napájecí napětí motoru (V) 24 V 

Jmenovitý výkon (W) 110

Maximální výkon (W) 419

Jmenovitý točivý moment (Nm) 35

Maximální točivý moment (Nm) 260

í cyklus (cykly/hodina) 20

Počet cyklů za 24h 60

Provozní teplota (°C) -20÷50 °C

ální doba otevření při 90° (kloubové rameno) 12 s

ální doba otevření při 90° (posuvné rameno) 8,5 s

Jmenovité otáčky (ot./min) 2,15

ální otáčky (ot./min) 2,15

Hmotnost produktu s obalem (Kg) 11,6

Hlučnost (dBA) < 70

í IP44

 a enkodérem, bez ramene

Modely
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www.deasystem.com

INSTALLER: 

TYPE OF DOOR:

IDENTIFICATION NUMBER:

YEAR OF CONSTRUCTION:

GATE
AUTOMATION

říklad typické instalace

é příslušenství

něj


      



kódování D.A.R.T.






COD. 629265
Art. GEKO/X/BA
Hliníkové kloubové rameno

brány





COD. 629265
Art. GEKO/X/BA
Hliníkové kloubové 
rameno

COD. 629268
Art. GEKO/X/
BLA
Dlouhé rameno pro 
GEKO/X, hliník

COD. 629267
Art. GEKO/X/BL
Dlouhé rameno pro 
GEKO/X, lakovaná 
pozinkovaná ocel

COD. 629266
Art. GEKO/X/BS
Posuvné rameno 
kolejnice, lakovaná 
pozinkovaná ocel

COD. 629350
Art. KIT CLIMB
Adapter set for doors on slopes 
(for doors up to 2m - 150 kg; max 
gradient 12%

COD. 629280
Art. GEKO/SF
External unlocking device 
by cable (4,5m). To be used 
with BLINDOS

COD. 665000
Art. BLINDOS
Aluminium safety enclosure, with 
European cylinder, ready for 
unlocking device by cable.

montáž. Dodává se se 2 klíči.






pro fotobuňky (2 ks)




 pro GEKO/X a LIVI/X





viz ceník


 brány




Maximální dosah 20 m.





868MHz






(pro druhý pohon GEKO/X)





zdroje + relé






upevňovacími šrouby





 klíč GEKO (5 ks)



www.deasystem.com

INSTALLER: 

TYPE OF DOOR:

IDENTIFICATION NUMBER:

YEAR OF CONSTRUCTION:

GATE
AUTOMATION

TABULKA




4dílná pro dva pohony.
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GEKO/X

= GEKO/X/BS

= GEKO/X/BA - 
GEKO/X/BLA - 
GEKO/X/BL

A A

G

B B

C

Elektroinstalace

poz. popis

1            Sloupek s fotobuňkou

2 Pohon

3 ňky

4 čnostní doteková lišta

5 ák

6             Klíčový spínač/Digitální klíč

7 í krabice

8 Řídicí jednotka

9 ámek

ávod k použití

délka křídla

max váha křídla










NÁVOD K POUŽITÍ 

.
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184 279

38
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225

38
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171

360
400

360
600

505
571

Art.  GEKO/X/BA

Art.  GEKO/X/BL

Art.  GEKO/X/BLA

Art.  GEKO/X/BS

800

700

Art.  GEKO/X/BS

800

700

Rozměry pro instalaci

Rozměry

mohou instalační rozměry lišit


3
= GEKO/X/BS = GEKO/X/BA

GEKO/X/BLA
GEKO/X/BL60

BC

A

50

E

D

A B C D E

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

A

0 ÷ 20 150 585

90°

310
50 150 580 320

100 150 565 332
120 150 560 335
150 150 550 340
180 150 540 340
200 150 530 340

0 ÷ 20 210 525
100°

350
50 210 515 356

0 ÷ 20 250 485
110°

380
50 270 460 372

0 ÷ 20 310 430 120° 384

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

LA

0 ÷ 50 150 780

90°

365
100 150 770 380
120 150 720 390
140 150 690 390
150 250 650 380
180 280 600 380

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

L 200 150 800

90°

475
250 150 800 483
300 150 800 491
350 150 800 498
400 150 750 506

ATTENZIONE Se la lunghezza dell’anta è maggiore a 2 m o 
se si utilizzano modelli reversibili è necessario installare 
l’elettroserratura per il blocco del cancello in posizione di 
chiusura.
WARNING In case the leaf is more than 2 m long or in case 
you use not self-locking models, an electric-lock must be 
installed to hold the gate in closing position.
ATTENTION Si la longueur du battant est plus de 2 m, ou si 
vous utilisez un des modèles réversibles, il faut installer une 
éléctro-serrure pour bloquer le portail en position de fermeture.
WARNUNG Wenn der Flügel mehr als 2 m lang ist oder 
wenn Sie nicht selbstverriegelnde Modelle verwenden, muss 
ein Elektroschloss installiert werden, um das Tor in der 
Schließposition zu halten.
ATENCIÓN Si el largo de la hoja es mayor de 2 m, o se 
utilizan modelos reversibles, es necesario instalar la electro-
cerradura para el bloqueo de la puerta en posición de cierre.
ATENÇÃO Se o comprimento da folha é maior de 2 m ou 
com todos modelos reversíveis é necessário utilizar a fechadu-
ra eléctrica para trancar o portão na posição de fecho.
UWAGA Jeśli długość skrzydła przekracza 2 m lub wykorzy-
stywane są modele odwracalne, należy zainstalować elektro-
zamek w celu zablokowania bramy na zamknięciu.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Если лист имеет длину более 2 
м или если вы не используете самоблокирующиеся 
модели, необходимо установить электрический замок, 
чтобы удерживать ворота в закрытом положении.
LET OP Als de lengte van de vleugel groter is dan 2 m of als 
er omkeerbare modellen worden gebruikt, is het noodzakelijk 
om een  elektrisch slot te installeren om de poort in gesloten 
positie te blokkeren.

76mm - GEKO/X/BA
GEKO/X/BLA

88mm - GEKO/X/BL

3
= GEKO/X/BS = GEKO/X/BA

GEKO/X/BLA
GEKO/X/BL60

BC

A

50

E

D

A B C D E

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

A

0 ÷ 20 150 585

90°

310
50 150 580 320
100 150 565 332
120 150 560 335
150 150 550 340
180 150 540 340
200 150 530 340

0 ÷ 20 210 525
100°

350
50 210 515 356

0 ÷ 20 250 485
110°

380
50 270 460 372

0 ÷ 20 310 430 120° 384

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

LA

0 ÷ 50 150 780

90°

365
100 150 770 380
120 150 720 390
140 150 690 390
150 250 650 380
180 280 600 380

Ar
t. 

GE
KO

/X
/B

L 200 150 800

90°

475
250 150 800 483
300 150 800 491
350 150 800 498
400 150 750 506

ATTENZIONE Se la lunghezza dell’anta è maggiore a 2 m o 
se si utilizzano modelli reversibili è necessario installare 
l’elettroserratura per il blocco del cancello in posizione di 
chiusura.
WARNING In case the leaf is more than 2 m long or in case 
you use not self-locking models, an electric-lock must be 
installed to hold the gate in closing position.
ATTENTION Si la longueur du battant est plus de 2 m, ou si 
vous utilisez un des modèles réversibles, il faut installer une 
éléctro-serrure pour bloquer le portail en position de fermeture.
WARNUNG Wenn der Flügel mehr als 2 m lang ist oder 
wenn Sie nicht selbstverriegelnde Modelle verwenden, muss 
ein Elektroschloss installiert werden, um das Tor in der 
Schließposition zu halten.
ATENCIÓN Si el largo de la hoja es mayor de 2 m, o se 
utilizan modelos reversibles, es necesario instalar la electro-
cerradura para el bloqueo de la puerta en posición de cierre.
ATENÇÃO Se o comprimento da folha é maior de 2 m ou 
com todos modelos reversíveis é necessário utilizar a fechadu-
ra eléctrica para trancar o portão na posição de fecho.
UWAGA Jeśli długość skrzydła przekracza 2 m lub wykorzy-
stywane są modele odwracalne, należy zainstalować elektro-
zamek w celu zablokowania bramy na zamknięciu.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Если лист имеет длину более 2 
м или если вы не используете самоблокирующиеся 
модели, необходимо установить электрический замок, 
чтобы удерживать ворота в закрытом положении.
LET OP Als de lengte van de vleugel groter is dan 2 m of als 
er omkeerbare modellen worden gebruikt, is het noodzakelijk 
om een  elektrisch slot te installeren om de poort in gesloten 
positie te blokkeren.

76mm - GEKO/X/BA
GEKO/X/BLA

88mm - GEKO/X/BL



 

LIVI/X SPACE/N

LATO PASS/N

REV ADVANCE/N

550 PL STOP/N

GULLIVER/N LIVI 902

MAC STING LIVI 502 LOOK GHOST 100/200GEKO/X OLI/N

TRAFIK/N ROCK

> HEAD OFFICE 
DEA System UK & IRE
Sandholes Road - Cookstown - Co. Tyrone 
BT80 9AR - IRELAND
q+ 44 (0)28 8676 6476 -  p + 44 (0)28 8676 2414
info@deasystem.net 

DEA System UK & IRE
Unit 29-31 - The IO Centre - Hearle Way - Hatfield - Hertfordshire 
AL10 9EW - UNITED KINGDOM
q+ 44 (0)1707 246 599
contact@deasystem.net

áš sortiment

Pohony posuvných brán čních vrat

ůmyslových vrat Hydraulické sloupkyZávory

řídlových brán

Branches > Italia.France.United Kingdom.Ireland.España.
Portugal.Polska.Deutschland.

HEADQUARTER
DEA SYSTEM S.p.A.
Via della Tecnica, 6 - 36013 Piovene Rocchette (VI) - ITALY
q+ 39.0445.55.07.89 - codice SDI: SUBM70N
info@deasystem.com - www.deasystem.com

- P. IVA 02946290240
.Australia

enespo@seznam.cz









